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MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: o‘zlashma so‘zlar, Annotatsiya: Ushbu magolada fors tilidagi
tilshunoslik, jurnalistik fors tili, Yevropa bitta yangilik maqolasidagi barcha o‘zlashtirilgan
o‘zlashmalari, arabcha ozlashmalar. (qarz) so‘zlarning batafsil tahlili berilgan va bu

jarayon uchun takrorlanuvchi metodologiya
ishlab chigilgan. Bu metodologiya tilshunoslarga
an’anaviy OAVda qo‘llaniladigan zamonaviy
fors tilida o‘zlashtirilgan so‘zlarning rolini
chuqurrog tushunishda yordam berishi mumkin.
Aynigsa, turli manbali o‘zlashma so‘zlarning
(arabcha va Yevropa tillaridan) muallif
tomonidan qanday ishlatilganiga alohida e’tibor
qaratilgan. Maqolada arabcha o‘zlashma so‘zlar
odatda Yaqgin Sharqdagi ilm-fan va siyosat tili
sifatidagi tarixiy merosni aks ettiradigan tarzda
ishlatilgani aniglanadi, Yevropa tillaridan kirgan
so‘zlar esa zamonaviy dunyodagi G‘arb
madaniyatining keng targalganligini aks ettiradi.
Shuningdek, maqolada ingliz tilidagi ilmiy va
siyosiy atamalarning kalkalari (so‘zma-so‘z
tarjimalari) juda ko‘p uchrashi qayd etilgan
bo‘lib, bu ham zamonaviy dunyoda G‘arb
madaniyatining ta’sirini yana bir bor ko‘rsatadi.

AHAJIN3 3BAUMCTBOBAHHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM KYPHAJIMCTCKOM

NEPCUACKOM SA3bIKE
Cem Pacgparnw oe Kopm
Cmyoenm emopoeo Kypca
Jetioenckuii ynusepcumem
Jletioene, Huoepnanowi
H.H. Hypuoounog
PhD ooyenm
Tawkenm, Y30exucman
O CTATBHE
Kio4yeBble cjioBa. 3aMMCTBOBaHHS, AHHoTanus: B naHHOM cTaThe MpeACTaBICH
JINHTBUCTHKA, MEePCUACKUN SI3BIK B MOAPOOHBIN aHaIN3 BCEX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB
KYPHAIUCTHKE, €BpOIEICKHE B OJHOM IEpPCOSI3bIYHOM HOBOCTHOW CTaThe, a
3aMMCTBOBaHUs, apaOCKHe 3aMMCTBOBAHUSI. TaKXe MpeAJIoKeHa BOCIIPOM3BOMMAs

METOJIOJIOTHS aHaJN3a 3aMMCTBOBAaHUM, KOTOpas
MO>KET IIOMOYb JIMHTBHCTaM JIy4llle MIOHATh POJIb
3aMMCTBOBAaHHBIX  CJIIOB B  COBPEMEHHOM
MEPCUJICKOM  SI3BIKE, UCIIOJIb3YEMOM B
TpanguuuoHHblx  CMU. Ocoboe BHUMaHuUE
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yAEIeHO TOMYy, Kak aBTOp  HCIOJIb3YyeT
3aMMCTBOBAaHUSI ~ Pa3HOTO  TPOUCXOXKJICHUS
(apabckue u eBporeiickue). B cratbe nemaercs
BBIBOJI, YTO apaOCKWEe 3aMMCTBOBaHHUsS, Kak
MpaBWJIO, HCHOJB3YIOTCS TakUM  0Opa3oM,
KOTOPBI OTPa)KaeT HCTOPUYECKOE HACIeIue
apaOCKOTro SI3bIKa KaK SI3bIKa HAYKU U TOJUTHKU
Ha bimmxkaem BocToke, Torma kak 3auMCTBOBaHUS
u3 €BPOIEHCKUX SI3BIKOB OTpaXKkaroT
JOMHUHHUPYIOIIEE BIUSHUE 3aMaJHON KYJIbTYPHI B
coBpeMeHHOM Mupe. Kpome Toro, B craThe
oTMeYaeTcs 3aMETHOE MIPUCYTCTBUE
KaJIbKUPOBAaHHBIX HAYYHBIX M MOJUTHYECKHX
TEPMHHOB W3  AHMVIMACKOTO  53bIKA, 4TO
JIOTIOTHUTEIBHO MOTYEPKHUBAET BIIMSTHUE
3armaHOM KyJIbTYPHI B HAIIIM JTHH.

Introduction. The modern world is more interconnected than ever before. This, of course, has
had very wide-ranging consequences for almost any aspect of every society around the globe.
Language is certainly no exception. With cross-cultural contact having intensified, one prominent
result has been an increase in the borrowing of vocabulary between different languages. This has only
been amplified by the seemingly unstoppable ever-onwards march of technology, which continually
creates a need for every language to find names for new innovations. English, as the modern lingua
franca owing to the economic and political dominion of the United States and Great Britain before it,
is the usual source for such new terms.

Yet, this is of course far from the first time a lingua franca has come to exert great influence
over other languages. History is full of such interactions. Take Latin, for example: as the official
language of the Catholic Church and predominant language of science during the Middle Ages, it
managed to radically reshape the vocabularies of northwestern Europe’s Germanic languages, such
as Dutch, English, and German. In these languages, borrowings from Latin have become so integrated
over the centuries that they have lost any sense of “foreign-ness.” It is therefore worthwhile to
examine how such an older group of borrowings interacts with a more recent group of borrowings
that are not yet fully naturalized.

A case study of precisely such an interaction is the subject of this paper, specifically pertaining
to this phenomenon in the Persian language (-4 0L)). In the case of the Persian language, the older,
naturalized borrowings are almost invariably from Arabic, the language of science of the medieval
Middle East; while the modern borrowings tend to be from European languages, from English and
French in particular. This paper shall feature an examination of the use of loanwords in an article
from the newspaper ettela’at (<le3l), | chose a news article as the subject of this case study because

of the high register and international character of Persian journalistic language. Both of these factors

]
https://kelajakbunyodkori.uz/ 23




Builders of The Future ISSN: 2181-2705

tend to increase the presence of loanwords in a Persian text, for reasons that shall be discussed in
depth later in the article.

Attention will be paid to what languages the loans originate from, what words from what
lexical-semantic categories tend to be borrowed, and whether there are any differences in the use and
register of the older group of loanwords versus the younger group. The purpose of this case study is
to gain a better understanding of how loanwords are used in modern journalistic Persian, while
simultaneously establishing something of a methodology that can be repeated in examining other
texts.

Introducing the article

The article I have selected for this case study is one entitled: ‘The European Strategic Limbo:
European Security and Contemporary International Relations.’ In the original Persian, that is «¢&J_»
palae Mo oy 5 Lyl cuiel ¢ bl S . The author of the article is Doctor Seyyed
Mohammed Kazem Sajjadpour. A link to the full article will be provided here:
https://www.ettelaat.com/news/85224/%D8%A8%D8%B1%D8%B2%D8%AE-
%D8%A7%D8%B3%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D8%AA%DA%9I8%DB%3C%DA%A9-
%D8%A7%D8%B1%D9%88%D9%BE%D8%A7%DB%8C%DB%8C-
%D8%A7%D9%85%D9%86%DB%8C%D8%AA-
%D8%A7%D8%B1%D9%88%D9%BE%D8%A7-%D9%88-
%D8%B1%D9%88%D8%A7%D8%A8%D8%B7-%D8%A8%DB%8C%D9%86-
%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%84%D9%84%DB%8C-
%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1.

Classifying the data

The total word count of the article tallies up to 933. Of these, 544 words are of native Iranian
origin; about 58.31% of the total. Most of this vocabulary is directly inherited from Middle Persian,
though some words are of Parthian or Avestan origin instead. Since the purpose of this article is to
analyze the use of foreign loanwords in modern journalistic Persian, | shall not be addressing these
terms of Avestan or Parthian origin in any further detail.

The remaining 389 words are all loanwords. Of these, 253 words are of Arabic origin; about
27.12% of the total. A further 135 are of European origin; about 14.47% of the total. These loanwords
originate mostly from English and French, but a few are of Greek, Russian, Ukrainian, and German
origin. Due to the fact that all these languages share technical vocabulary derived from Greek and
Latin, as well as many cognates, | will be grouping all of these together. Lastly, as far as | could find,
only a single word used within the text was of Turkic origin, amounting to 0.11% of the total word
count. This word, too, shall not be considered or discussed in any further detail. The sample size is

too small to warrant attention.
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Consult figure 0.1 for a clearer oversight of the data.

Figure 0.1 Total word count: 933

Native Iranian vocabulary | 544 58.31%
(either inherited from
Middle Persian or acquired
from Avestan / Parthian)

Loanwords from Arabic 253 27.12%

Loanwords from European | 135 14.47%
languages (mostly English
and French)

Loanword(s) from Turkic 1 0.11%

Total loanwords 389 41.69%

There is a second fruitful way to approach the data. Instead of merely looking at the total number
of words, repetitions can be discarded, thus solely leaving the amount of unique words used within
the text.

Once this method is applied, the word count drops to 396 unique words. Of these, 197 are of
native Iranian origin; about 49.75% of the total. The remaining 199—a slight 50.25% majority—are
all loanwords. 162 of these are loanwords from Arabic; about 40.91% of the total unique words. A
further 36 are of European origin; about 9.09%. Lastly, once again, a single word of Turkic origin is
left, amounting to 0.25%.

Consult figure 0.2 for a clearer oversight of the data.

Figure 0.2 Unique word count: 396

Native Iranian vocabulary | 197 49.75%
(either inherited from
Middle Persian or acquired
from Avestan / Parthian)

Loanwords from Arabic 162 40.91%

Loanwords from European | 36 9.09%
languages (mostly English
and French)

Loanword(s) from Turkic 1 0.25%

Total loanwords 199 50.25%

Explaining the difference
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In a comparison between the total word count and the unique word count the numbers shift
notably. The percentage of words of native Iranian origin drops from 58.31% to 49.75%, while, by
contrast, the percentage of Arabic loanwords actually balloons from 27.12% to 40.91%. Meanwhile,
the percentage of European loans also shrinks somewhat (from 14.47% to 9.09%).

These changes are, however, all able to be explained logically.

The significant difference between the total number of Iranian words (544) and the unique
Iranian word count (197) indicates a very high degree of repetition of the vocabulary. This is to be
expected, as a large portion of the Iranian vocabulary is made up of verbs (such as G «ad ¢G2S
Gl i) and prepositions (such as ! < <42 <03) which are so crucial to the expression of thought
in the Persian language that they are bound to occur frequently within any given text.

Contrarily, the number of Arabic loans does not shrink anywhere near as drastically (from 253
to 162). This indicates a relatively low level of repetition. An explanation can be found in an
examination of their lexical-semantic categories. The inventory of Arabic loanwords in Persian tends
to be diverse, yet precise; i.e. covering a wide variety of specialized subjects. This is a legacy of
Arabic’s status as the medieval lingua franca and language of science. Due to the high prestige of
Arabic in that era, for over many centuries Persian would frequently borrow specialized political /
economic / religious / scientific terms from Arabic. This is why the density of Arabic loans in the
Persian language is so high. Yet it is also precisely because the Arabic terminology is so specific and
situational that in any given text, including this article, individual Arabic loans are typically repeated
much less often than the native Iranian vocabulary.

Finally, it stands out that the European loans do experience a significant proportional drop (from
135 to 36). Here, too, the explanation is fairly straightforward. Persian, like many languages, tends to
loan European words to denote very modern concepts, particularly concepts related to technology or
geopolitics. Since this article happens to be about geopolitics, it is only natural that terms relevant to
this subject are to be repeated.

Examining the loanwords in detail

In this section follows an enumeration of all the loanwords present in the article. Each has been
divided according to the language they originate from, and, further, to the lexical-semantic category
they belong to. As already noted in the prior section, the loanwords from Arabic range across a wide
array of subjects; whereas the European loanwords mostly relate to modern (geo)political concepts,
as well as names of people and places.

The translations and etymologies for the various terms are taken from a variety of sources,
primarily Sulayman Hayim’s ‘New Persian—English dictionary,” and Hans Wehr’s ‘A Dictionary of
Modern Written Arabic, 4th edition.’
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1. Loanwords from Arabic

e Oh) ) 0835 el

1.1 Lexical-semantic group: spatial & geographical terms

Persian form Occurrence Arabic root English translation

<L 4 Jse province, state (here
in reference to ‘the
United States”)

5 )& 3 BB continent
el 1 Je s northern
P 1 3w eastern
S8 1 S central
Jgaa 1 g vicinity (in the

context of the text)

1.2 Lexical-semantic group: security & geopolitics

Persian form Occurrence Arabic root English translation
Cuial | 10 times as <l Ups security, safety
10 times as derivative
..“. ‘

i | 7 PRENS military (diverged
from original
meaning)

aaie [ ONCE as 2=ie 2z s united, allied

4 times as saxia
2 times as (paaia

once as G
=8 | 4 times as =l g defensive
once as gl
defense
A3 [ once as Al s, union
once as 4l
SAPEN 2 ez attack
S5 2 BEYS" Soviet
B 1 BETd axis
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el 1 o 5o political
BT 1 PEYES council (in the
context of ‘Security
Council’)
Ol 1 Ops safety, security
JDlaa 1 Jdda independence
< )a8 1 BRI power
Jii) 1 Jg o occupation (of
territory or place)
e 1 A3 barrier, blockade
aldas 1 PRENS system, order
N 1 wdz convention, summit

1.3 Lexical-semantic group: strategy & policy

Persian form Occurrence Arabic root English translation
a5 4 S o= recommendation
ps A 3 ad imperative, necessity
a8l | 2 times as a3 223 (course of) action,
measure
2 times as <ilald)
g o8 2 S 53 strengthening,
reinforcement
4 pa 2 Qoua stroke, blow
L 51 1 Lo, relevant
saliic) 1 2388 ideological, doctrinal
DAl 1 Jsu= imagination,
conception
Jalas 1 Jdd¢ analysis
oSl 1 s participation,
partnership
ot 1 g0 profit, benefit

1.4 Lexical-semantic group: temporal & contextual markers
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Persian form Occurrence Arabic root English translation
ALX 4 2E @ then, after; next
s | 2times as L2 BER term (as in,
presidential term)
2 times as ¢l
era
ralae 3 ou=g contemporary
b 1 G b during, over the
course of...
4l 1 Jse early
e 1 234 time, period,
duration
sl 1 SEYd current, present
A 1 St s last
AYAPN 1 A3z new
1.5 Lexical-semantic group: diplomacy & international relations
Persian form Occurrence Arabic root English translation
Do 3 LU relation
el 3 Jde& s international
Ll 5 3 Lo relations (plural of
ada )
(sl 2 QU relative, comparative
DA 2 000 arrangement,
agreement
s 1 ed dependence, reliance
Oliselal 1 Ses confidence, trust
Cu gaac 1 suag membership
s 1 Jdde national
Jl 1 Jdde nations
Jilie 1 Jog reciprocal, mutual
PN 1 Sy discussion (occurs
only in the plural
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here)
g lanl 1 Eez consensus
Glaalic 1 QU relations,
interactions
Gia 1 B aligned, in
agreement
1.6 Lexical-semantic group: negation & lack
Persian form Occurrence Arabic root English translation
ple 1 pag lack of...
Olaas 1 SIS absence or lack of...

1.7 Lexical-semantic group: political leadership & organization
Persian form Occurrence Arabic root English translation
<l 5o 4 Jso cabinet (in this context)
Ol 2 ust vice- (in reference to the
vice-president here)
s 2 Jeaz republic
) 1 e president (in the phrase
s> o), Which appears
in the text)
Cualy 1 D) presidency
Crdllaa 1 «dg (the) opposition, opponents
sl 1 BEE administrative
1.8 Lexical-semantic group: economy
Persian form Occurrence Arabic root English translation
Ll 1 Qo= economic

https://kelajakbunyodkori.uz/
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Jpana 1 Joagz product

1.9 Lexical-semantic group: abstract concepts

Persian form Occurrence Arabic root English translation
2ysa 3 A object of..., subject to...
Ca 3 ERE care, attention
4l 2 R continuation
= 2 SUgt [it / he / she] means
Jia 2 Joo worthy of...
Jaia 2 Jd¢ dissolved, disbanded
< yida 2 0 common (as in, common
denominator)
Canadld 1 Ul U personality
Lina 1 sog meaning
e 1 sOE meaning
psgde 1 pos concept
Jldin 1 Jao reception, welcome
o L 1 SRS reference, allusion
aaill 1 uag U feature, characteristic
ra e 1 g U= s position, view, opinion
skes 1 Jdeg practical
23 1 LR, attention, importance
&l 1 £3s reality
4 1 °Z 3 attention
A g g 1 SRR, temptation
) il 1 BBt establishment (of
something)
P 1 DS E change
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Al 1 Y ) creation
Qs 1 ad ) combination, fusion
Jaasi 1 Jdac transformation, conversion
AN 1 Jez possible, potential
Cuad ga 1 AR, position, situation
Pr 1 & influence, impact

1.10 Lexical-semantic group: prepositions

Persian form Occurrence Arabic root English translation
Ll 6 — but
O 4 Ug < between
sl 2 — but also...
ade 2 sde against
s 2 $sJs but
L g 1 L by, through
S 1 °F towards (in this context)

1.11 Lexical-semantic group: adverbs

Persian form Occurrence Arabic root English translation
44 4 Qe of course
L8 1 <« 06 approximately
S 1 — even

1.12 Lexical-semantic group: miscellaneous

Persian form Occurrence Arabic root English translation
XN 5 Qg serious
2l 2 20 entered, arrived
adads 1 Loy point
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RS — focal (diverged from
(an Aramaic original meaning)
loanword in

Arabic)

lal Juas main; fundamental

Qd T rival (deviated from
original meaning)

PN «dz interesting(ly)

sl Qag quantity, amount

ol o) head, forefront (here in the
context of: at the head
of...)

g yra Y famous

Sle 3¢ Iraq

daa gz renewed, repeated

EPTLY — nightmare
(an Aramaic
loanword in

Arabic)
a3l Jdodo earthquake
oadd ot U person
ze e wave
ol UE e statement
4c gana cez collection, set
4 glaia PRENS system
Sy z o2 insertion
oA zot denominator
Cul g S 50 narrative
BTN pdd word
BIEN Jdsz condition, state

component

1.13 Compounds and artificials containing at least one Arabic and one Persian
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Persian form Occurrence Arabic component(s) | English translation
(R _rpes 2 #&= [ most important
RYRWA 2 #B | considered (as),
figured (to be...),
declared (to be...)
23 i 1 2 5 | undoubtedly
B 1 425 | elites
Ol lere 1 Jtexs | architects
TR 1 _Sé | pertaining to thought
Al 1 Gl | policy document
PRIRE-P 1 ik | expansionism
Jel ) 1 Ja [ solution
OV sl 1 <l | politicians, policy
makers
S 1 < [ undoubtedly
Aaliadad 1 &k | resolution (from the
Security Council)
Al 1 43l | unparalleled,
unprecedented
GuAddle 1 48\e | showing interest /
inclination
PR 1 &) | exaggerated,
hyperbolic
s S sa 1 &3« | position-taking,
strategic reorientation
P EORPEY 1 U3 | self-determination

1.14 Arabic loanwords of ultimate Iranian origin

Persian form

Occurrence

Origin

English translation

zox

4 times as ¢_»

once as derivative
=3B

Persian borrowed this
term from Arabic, but
the Arabic word was
itself borrowed from

limbo (in the context
of this text)

]
https://kelajakbunyodkori.uz/

34



Builders of The Future ISSN: 2181-2705

Parthian.

zs 1 Borrowed from Arabic | climax, zenith, highest
z, but the Arabic point
word was itself a

borrowing of Persian
K,

1.15 Arabic loanwords of ultimate European origin

Persian form | Occurrence Origin English translation

53 2 Persian acquired the term from ocean
Arabic, but Arabic had obtained it
from Greek wxeavoc.

Rt 2 A compound made up of 22, a considered (as),
Persian element; and ~8, a term figured (to be...),
which Persian acquired from declared (to be...)
Arabic, but which Arabic obtained
from Greek xdiauog. on its own, ~& means

“pen”
e 1 Persian acquired the term from form, shape, mould,
Arabic, however, Arabic had template

obtained it from Ancient Greek
Kolomddiov in turn.

At the same time, Middle Persian
also borrowed the term directly
from Greek itself, which resulted in
the doublet 2S, a synonym of &,

2. Loanwords from European languages

s sl b 3 8515 als

2.1 Lexical-semantic group: place names (proper nouns 1)

Persian form Occurrence Origin English translation
Continents:
Lyl | 37 total: Greek Evpama. The term is Europe
ultimately derived from the
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20 times as L)) name of a princess in Greek
Mythology.
17 times as
derivative 243
a4l | 8 total: English America, derived America
) from the name of the Italian
7 times as B\a_«<! | explorer Amerigo Vespucci.
oNce as (=Sl
Countries:
ol S 10 Persian borrowed French Ukraine
Ukraine, which is ultimately
from OId East Slavic.
A 7 French Russie, ultimately Russia
from Old Norse.
iy 1 English Vietnam, ultimately | Vietnam
from Vietnamese.
Cities:
ol 1 English London, likely London
ultimately from Proto-Celtic
through Latin Londinium.
S5 1 French Bruxelles, ultimately | Brussels
from Germanic.
et sa 1 French Munich, derived from | Munich
medieval German Minichen.
Other:
odlal G gil) 2 From Greek dxeavoc, and Atlantic Ocean
Greek AtAagc respectively

2.2 Lexical-semantic group: personal names (proper nouns 2)

Persian form Occurrenc Origin
e
el 13 Trump, referring to Donald Trump, current President of

the United States.

A surname of German origin.

Sl ) 3 Zelenskyy, referring to Volodymyr Zelenskyy, the current
President of Ukraine.
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A surname of Ukrainian origin.

o s 2 Vance, referring to JD Vance, current Vice-President of
the United States.

A surname of English origin.

oalhl 2 Atlas, in the text used to refer to the Atlantic Ocean, but
the ocean is in turn named after the Titan Atlas, a figure
from Greek mythology.

A personal name of Greek origin.

O 2 2 Putin, referring to Vladimir Putin, the current President
of Russia.

A surname of Russian origin.

Ko 2 De Gaulle, referring to former French president and
army general Charles de Gaulle.

A surname of French origin.

Sz 1 George Kennan, an American diplomat and historian.

George is a personal name that is ultimately of Greek
origin; Kennan is a surname of Irish origin.

U ) 5o (uila 1 Hans Morgenthau, a famous German-American jurist
and political scientist of the realist school of thought.

Both names are of German origin.

Ol 1 Johnson, referring to former American president
Lyndon B. Johnson.

A name of English origin.

Cadl S oSl 1 Scowcroft, referring to Lieutenant-General Brent
Scrowcroft, a former American National Security
Advisor.

A surname of English origin.

(om) i 1 Bush, referring to former American president George
W. Bush (jr.).

A surname of English origin.

2.3 Lexical-semantic group: names of organizations (proper nouns 3)
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Persian form

Occurrence

Origin

ol

Py

11

English NATO, an acronym of North Atlantic Treaty

Organization.

2.4 Lexical-semantic group: Gregorian months

Persian form

Occurrence

Origin

English translation

48

2

Persian borrowed French
février, which is ultimately
from Latin Februarius.

February

2.5 Lexical-semantic group: professions

from Latin.

Persian form | Occurrence Origin English translation
oy 5 yiu) 3 English strategist, ultimately | strategist
from Greek.
J A3 1 French géneral, ultimately general

2.6 Lexical-semantic group: characteristics

English strategic. Both are

Persian form Occurrence Origin English translation
Saile ja S 1 Either French charismatique | charismatic
or English charismatic. Both
are ultimately of Greek
origin.
Sl S5, 1 Either French bureaucratique | bureaucratic
or English bureaucratic. The
term was coined by French
economist Vincent de
Gournay in the 18th century.
2.7 Other
Persian form Occurrence Origin English translation
S5 i) 14 Either French stratégique or | strategic

___________________________________________________________________________________________________________|
38
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ultimately of Greek origin.

Coalls 1 Either French réaliste or realist
English realist. Both are
ultimately of Latin origin.

Os ) 59) 1 French opposition, ultimately | opposition (in
from Latin. political sense)
30 1 French alliage, ultimately alloy
from Latin.

Calques and loan translations

Lastly, there is a further category of loans which the article has thus far failed to mention.
Namely, the more non-traditional loan translations, otherwise known to linguists as calques. A calque
or loan translation is defined by Merriam-Webster as being “a compound, derivative, or phrase that
is introduced into a language through translation of the constituents of a term in another language
(such as superman from German Ubermensch).”

The article makes remarkably frequent use of loan translations of phrases from English
academic, journalistic, and strategic jargon. It can hardly be overstated that the presence of such
calques in an article published by an Iranian state-owned newspaper (a supposed rival of the West)
showcases the immensely strong influence of Western academic, political, and journalistic language

on those same sectors of other areas of the world.

3. Calques of terms from European languages
3.1 Calques of names (of events / places / organizations)
Persian form Occurrence Origin / translation
i FIS 4 English White House.
3 Sia 3 English Cold War.
sasie YL 3 English United States, a clipping of United States of
America (Bl saxie YUY which also appears in the
text.
o e S 2 English Second World War.
sanie YL 1 English United States of America.
18l
EEBTREEE 1 Russian Cosémckuii Coroz (Soviet Union), a clipping
of Cowsz Cosemckux Coyuarucmuueckux Pecnyonux
(Union of Soviet Socialist Republics).
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AETPRENN 1 English Vietnam War.
Cuial (g1 5 1 English Security Council.

Jle el 1 Literally translates to Organization of Nations, a
clipping of Organization of United Nations ( ol le
2t Jl) unique to Persian.

3.2 Calques / loan translations of terminology (related to military, political, or scientific
discourse)
Persian form Occurrence Origin / translation
S5 il &5 3 Mirrors English strategic limbo.*
S5 i) A e 2 English strategic shift.
518 adais 1 English focal point.
b i 8 1 Either French expansionnisme or English
expansionism.
(siial pllas 1 English security system.
5 alda slaoKin 1 English military and security apparatus. The usage of
(el the native Persian word »53w2 in this context in my
opinion reflects English usage of the term apparatus.
Al 1 English policy document.*
S5 i) Cpanta 1 English strategic allies.
el slaalas) 1 English military alliances.
e Slualia 1 English global relations.

There are several other potential calques not included in the table due to a level of ambiguity as

to whether these are direct translations or natural Persian phrasings.

3.3 Phono-semantic matchings

Persian form

Occurrence Origin / translation

1 Intended to match French tension, formed from the
present stem of the verb o5 (to weave, to spin, to

twist) + suffix k.

4. Loanwords from Turkic languages
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Sres ol ) o83l als

Persian form Occurrence Origin English translation

Bk 1 From a Turkic effort
language, cognates of
this word are present
in Chagatai (3li3k)
and Ottoman Turkish
(3o201).

Conclusion

Journalistic Persian contains a harmony of native Iranian terms, older Arabic loans, and newer
European loans. It is apparent that, in high register Persian, each of these groups have their own niche:
Iranian terms comprise the backbone of the Persian language, and define the structure of the sentence;
Arabic loans come to the forefront when a specialized political, economic, or scientific subject is
addressed (much like how Greek and Latin loans come to the forefront when such subjects are
addressed in English, Dutch, or German); and European loans are used when decidedly modern, often
geopolitical or technological, topics are discussed.

Yet, what is perhaps even more notable than the presence of European loanwords, is the
presence of European loan translations. These are so prevalent in the text that it is not unreasonable
to conclude that the influence of western academic language is not only granting the Persian language
new words, but is fundamentally altering the way the Persian language uses its own trusted terms (as
well as the older Arabic loanwords) in phrases and expressions that, upon first sight, do not contain
a single European loan. More research into the impact of loan translations / calques on journalistic
and other forms of high register Persian could prove fruitful.
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